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ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS

CONCLU ENTRE

LA REPUBLIQUE POPULAIRE D’ALBANIE, L’ALLEMAGNE, LE
ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE, LA REPUBLIQUE ARGENTINE,

L’AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LE CAMBODGE,LE CHILI,

LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA REPUBLIQUE DE CUBA, LE DANE-

MARK, LA REPUBLIQUE DOMINICAINE, L’EGYPTE, L’ESPAGNE,
L’ENSEMBLE DESCOLONIESESPAGNOLES,LA FINLANDE, LA FRANCE,

L’ALGERIE, LA GRECE, LA REPUBLIQUE D’HAITi, LA REPUBLIQUE

DU HONDURAS, LA REPUBLIQUEPOPULAIREHON GROISE,LA REPU-
BLIQUE D’INDONESIE, LA REPUBLIQUE D’ISLANDE, L’ITALIE, LE

LAOS,LE LIBAN, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L’EXCLUSION DE LA
ZONE ESPAGNOLE),LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE NICARAGUA,

LA NORVEGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES ANTILLES NEER-

LANDAISES ET SURINAM, LE PORTUGAL, LES TERRITOIRESP01?-

TUGAIS DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES PORTU-

GAlS DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE L’ASIE ET DE L’OCEANIE, LA
REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA REPUBLIQUE DE SAINT-

MARIN, LA SUEDE, LA CONFEDERATION SUISSE, LA THAILANDE,
LA TUNISIE, LA TURQUIE, LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URU-

GUAY, L’ETAT DE LA CITE DU VATICAN, LES ETATS-UNIS DE VENE-
ZUELA, LE YEMEN, LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE

YOUGOSLAVIE.

Les soussignés,Pldnipotentiairesdes Gouvernementsdes Pays ci-dessus
énumérés,vu I’article 20 de Ia Conventionpostaleuniverselleconcluea. Bruxelles
Ic 11 juillet 1952’, ont, d’un commun accord et sous reserve de ratification,
arrêté1’Arrangementsuivant

CHAPITRE I

Disposition préliminaire

Article premier

Conditions de l’échange des valeurs a recouvrer

L’échange des valeurs a. recouvrer, entre ceux des Pays contractantsdont
les Administrations conviennentd’étahlir cc service, est régi par les dispositions
du present Arrangement.

1 Nations Unies, Recueildes Traités, vol. 169.
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CHAPITRE II

Objet du service

Article 2

Valeurs admises a l’encaissement

1. Sont admis a l’encaissementles quittances, factures, billets a ordre,
traites,couponsd’intérêt et de dividende, titres amortes,et generalementtoutc
valeurs commercialesou autrespayablessans frais.

2. Les Administrations qui ne peuvent se charger de l’encaissementdc
couponsd’intérCt ou de dividende et de titres amortis le notifient aux autres
Administrations par l’intermédiaire du Bureau international.

Article 3

Protêts. Poursuites

Les Administrations peuvent se charger de faire protester les diets de
commerce et de faire exercer des poursuites judiciaires au sujet de créances.
Elles arrêtent, d’un commun accord, les dispositionsnécessairesa cet effet.

CHAPITRE III

Dépôt des valeurs a recouvrir

Article 4

Enoncé du montant des valeurs

Sauf arrangementcontraire, le montant desvaleurs a recouvrer est exprimé
dans la monnaiedu Pays charge du recouvrement.

Article 5

Dépôt des valeurs. Taxe de l’envoi

1. Le depOtdes valeursa recouvrir est fait sous forme d’envoi recommandé
aifranchi, adressédirectement par le déposantan bureau de poste chargéd’en-
caisserles fonds.

2. La taxe de l’envoi ne doit pasdepassercelle d’une lettre recommandéc
du mOme poids.

No, 2226
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Article 6

Nombre et montant maximum des valeurs

1. Le nombre des valeurssusceptiblesd’être inséréesdans un même envoi
n’est paslimité ; lesvaleurspeuventêtrerecouvrablessur desdébiteursdiffCrents,
sousla reservequ’elles ne soient pas encaissablesa différents jours d’échéance,
que les débiteurs soient desservispar un même bureau de poste destinataire
et que les recouvrementssolent effectuésau profit ou pour le compte d’une
mémepersonne.

2. Le montanttotal a. encaisserne doit pas excéderpar envoi le maximum
admispar le Paysde destinationpour l’émission des mandatsde poste,a moms
que les Administrationsn’adoptent, d’un commun accord, un maximum plus
élevé.

Article 7

Interdictions

Ii est interdit

a) de porter sur les valeurs des notes ne concernantpas l’objct du titre

b) de joindre a ces valeurs des lettres ou des notes pouvant tenir lieu dc cor-
respondanceentrele créancieret le dCbiteur

c) de consignersur le bordereaud’expedition des annotationsautresque celles
que comportesa contexture.

CHAPITRE IV

Encaissementdes valeurs

Article 8

Sommesa encaisseret non-acceptation des payementspartiels

1. Après en avoir avisé les Administrations correspondantes,l’Admini-
stration du Paysde destinationa la facultC, lors de l’encaissementdes valeurs
et quandsa legislation intérieure l’exige, de nCgliger les fractions d’unitC monC-
taire ou d’arrondir Ia somme a. encaissera l’unité monCtaireou, Ic casbchCant,
au dixième d’unité los plus voisins,

2. Chaque valeur doit être payee intégralementet en une seulo lois, sinon
cue est considéréecomme refuséc.

No, 2226
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Article 9

Droit d’encaissementou de presentation

1. Toute valeur présenteea. l’encaissement,recouvréeou non, cst passible
d’un droit de 20 centimes,dit d’encaissementou de presentationsuivant le cas,
qui est, éventuellement,prelevé sur le montant encaissé.

2. Ne sont pas soumisesa. cc droit les valeursqui, par suite d’une irrCgu-
larité quelconqueou d’un vice d’adresse,sont renvoyéesa l’expéditeursansavoir
été misesen recouvrement.

Article 10

Liquidation du montant encaissé

1. Les sommesencaisséesse rapportant a un mêmeenvoi, deduction faite
des frais prévusau § 3, sont liquidéesau moyen d’un mandatde posteau profit
du dCposant. Lorsque le reglementde l’Administration d’origine le permet, Ic
dCposanta la faculté de demanderque le mandat mentionne, au lieu et place
de son adresse,le titulaire et le numérod’un compte courantpostal tenu dans
le Pays d’origine ainsi que le bureau qui tient cc compte.

2. Si les Administrations intCressCcsadmettentces procCdés,la liquidation
pout egalementse faire soit au moyen d’un versementen comptecourantpostal
dansle Paysdo destination,soit au moyen d’un virement a. un tel compte tenu
dans le Pays d’origine de l’envoi.

3. Les I rais a déduire se composent

a) du droit d’encaissementet, éventuellement,du droit de presentationaffCrent
aux valeurs impayées;

b) s’il y a lieu, des droits fiscaux appliquésaux valeurs;

c) de la taxe ordinaire des mandatsde posteou, en cas de versementen compte
courantpostal dans le Paysde destination,de la taxe des versementsappli-
cable dans le service intérieur ou, en casde virement a un compto du Pays
d’origine, de la taxe des virements. Ces taxes sont calculéessur Ic total de
la sommeen caissée,deductionfaite des rétributions et droits indiquéssous
a) et b)

d) sauf arrangementcontraire, d’une taxe fixe de 10 centimesdansles relations
continentaleset de 40 centimesdans les relationsintercontinentales,si l’expé-
diteur demandele renvoi par avion du mandatde recouvrement.

4. Les mandatsde recouvrementsont admis jusqu’au montant maximum
adoptépar les Administrationsen vertu de l’article 6, § 2.
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Article 11

Renvoi des valeurs non recouvrées

1. Les valeurs qui n’ont pu être recouvrées dans les délais fixes par le
Règlement,et qui ne doivent pas être remisesa un tiers désigné,sontrenvoyées
en franchisede port au bureau de depot.

2. Lorsqu’il n’y a pas de valeursrecouvréesou que les sommesencaissées
sont insuffisantespour permettre la deduction intégrale des droits de presen-
tation, ceux-ci sont réclamésa l’expéditeur de l’envoi.

3. L’Administration chargee du recouvrementdes valeurs n’est tenue a
aucune mesureconservatoire,ni a. aucun acte établissantle non-payementde
ces titres.

CHAPITRE V

Retrait Ct rectifications. Réezpédition et renvoi. Reclamations

Article 12

Retrait des recouvrements. Rectification du bordereau

Aussi longtempsque le bureau destinataired’un envoi contenantdes valeurs
a. recouvrer ne s’est pas dessaiside celles-ci, le dCposantpeut, aux conditions
déterminéespour les correspondancespar l’article 57 de la Convention, retirer
l’envoi ou une ou plusieursdes valeurs y contenues,ou faire rectifier, en cas
d’erreur, les indicationsdu bordereaud’expédition.

Article 13

Réexpédition. Valeurs ma! dirigées

1. En cas de changementde residencedun ou do plusieursdes destinataires,
dans l’intérieur du Paysde destination,los valeursa recouvrersont rCexpédiCes.
II en est de mOme des valeursa. l’adressedo personneshabitant un endroit do
la localité desservi par un autrebureau.

2. Si un envoi est totalement composedo valeurs non encaissablespar li’
bureau qui les reçoit, il est renvoyé au bureau d’originc, a moms quo los dCbi-
teursne soient tonsdesservispar un autrebureaudu Paysde destination,auquel
cas il est dirigé sur cc bureau.

3. Lorsquecertaines des valcurs insérécs dansun envoi ne sont pas encais-
sablespar le bureaudestinataire,exception fait de la réexpéditionéventuelle~révue.
au § 1, ces valeurs sont rcnvoyéesa. l’expCditcur et il est procedéa. la misc en
recouvrementdes autresvaleurs.

4. II n’est perçu aucun supplementdo taxe du chef (IC ces réexpCditions.
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Article 14

Renvoi des valeurs irrécouvrables

Les valeurs qui n’ont pu être recouvréespour un motif quelconquesont
renvoyéesan déposantdans la forme prévue par le Réglement.

Article 15

Reclamationset demandesde renseignements

Les dispositionsde l’article 66 de la Conventionsont applicablesaux récla-
mations et aux demandesde renseignementsconcernantles envois de valeurs
a recouvrer.

CHAPITRE VI

Respoasabilite

Article 16

Application des dispositions spCciales de la Convention

Les dispositionsdes articles70 a. 75 de la Convention1et 6 a. 12 de l’Arran-
gementconcernantles envois contreremboursement2 sont applicablesau service
des recouvrements.En outre, les dispositionsprévuesa. l’article 12 do l’Arran-
gement precité concernant les mandatsde remboursementqui n’ont p été
payes au bénéficiaire s’appliquent, par analogie, aux ordres do virement Cmis
en conformitéde l’article 10, §~1 et 2, qui ne peuventêtre portCs au credit du
compte courant postal tenu dans le Pays d’origine do l’envoi et indiqué par
l’expéditeur.

Article 17

Responsabilité en cas de perte des valeurs

En cas de pertedes valeurs aprèsl’ouverture du ph qui les contient, soit
au bureau chargéde l’encaissement,soit au bureau chargédo la restitution an
deposant, l’Administration responsableest tenue do remboursera. l’expCditcur
he montanteffectif du dommagecause,sansquo cc montant puisseexcédercelui
de l’indemnité prévue a l’arlicle 70 de la Convention.

Article 18

Cas de retard

Les Administrations ne sont tenues a. aucune responsabihitédu chef de
retards

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 169.

2 Voir p. 89 de cc volume.
No. 2226
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a) dans la transmissionou dans ha presentationdes valeursa. recouvror;

b) dansl’établissementdu protêt ou dans l’exercice des poursuites judiciaires
dont ehles se seraientchargeespar applicationdes dispositionsde l’article 3.

CHAPITRE VII

Dispositions diverses

Article 19

Attribution des taxes

La taxe d’un envoi contenantdes valcurs a. recouvrer, ainsi quo los droits
d’encaissementet de presentationet, le cas échCant, Ia taxe fixe affCrente a.
l’utilisation de la voie aériennepour Ic retourdu rCglementdc compte,no donnent
lieu a. aucun décompteontre les Administrations intéressées.

Article 20

Bureaux participant au service

Les Administrations doivent admettre an service des recouvrementstons les
bureaux chargesdu service des mandats do poste internationaux.

Article 21

Application des dispositions d’ordre general de la Convention

Les dispositionsd’ordre généralqui figurent a la Premiere ~artie de ha Con-
vention sont applicables au presentArrangement, a. l’exception, toutefois, des
dispositionsfaisant l’objet de l’artiche 8.

Article 22

Approbation des propositions faites dans l’intervalle des reunions

Pourdevenirexécutoires,les propositionsfaitesdansh’intervalle desreunions
(artichos 25 et 26 de la Convention) doivent réunir

a) l’unanimité des suifrages, s’il s’agit de I’addition de nouvelles dispositions
ou do la modification des dispositionsdes articles I a. 19, 22.et 23 du present
Arrangementet 101 a 104, 106, 107, 109, 111 a 114 et 118 do son ROgloment

0) los deux tiers des suifrages,s’il s’agit de Ia modification des dispositionsdu
presentArrangementautres que celles qui sont mentionnéesa. l’ahinCa prC-
cédent et des articles 108, 110 et 115 de son Reglement

c) la majorité des suffrages, s’il s’agit de la modification des autresarticlesdu
Règlementon de l’interprétation des dispositionsdu presentArrangementet
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de sonReglement,hors he cas de dissentimenta soumettrea. l’arbitrageprCvu
a l’article 31 do ha Convention.

Dispositions finales

Article 23

Mise a execution et durée de l’Arrangement

Le PresentArrangementsera mis a. executionle ler juillot 1953 et demeure-
rera en vigueur pendantun temps indétorminC.

En foi do quoi, los PlénipotentiaircsdesGouvernementsdes Paysci-dessus
Cnumérésont signé le presentArrangement en un exeniplaire 1ui rostora dCposC
aux Archives du Gouverneinent do ha Belgique ot dont une copit’ sera renuse
a cliaque Partie.

Fait a. Bruxelles, le ii juillet /952,

No. 2226
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Cet Arrangementa été signéau nom desEtats et territoires ci-dessouspar los
mCmes~lénipotentiairesqui ont signéla Conventionpostaleuniverselle:

RépubliquepopulairedAlbanie Luxembourg
RCpublique Argentine Maroc (a. l’exclusion do la zone espa-
Autriche gnole)
Belgique Maroc (zone espagnole)
Bolivie Nicaragua
Cambodge NorvCge
Chili Paraguay
Républiquede Colombie Pays-Bas
Répubhiquede Cuba Antilles nCcriandaiseset Surinam
Danemark Portugal
RépubliqueDominicaine Territoires portugais do l’Afriqiu’ ncci-
Egypte dentak’
Espagne Territoires portugaisdo l’Afriquc orion-
Ensemblo des colonies espagnoles tale, do l’Asie et do h’OcCanio
Finlande République populaire rc)umaine
France RCpublique (le Saint-Mann
AlgCrie Suede
Gréce ConfédCration suisse
Républiqued’HaIti Thailande
Républiquedu Honduras Tunisie
République populaire hongroise Turquie
Indonésie RCpublique orientale do 1’Uruguav
Republiqued’Islande Etat de Ia Cite du Vatican
Italic Etats-Unis do Venezuela
Laos RCpubhique fCdCrative populaire (to
Liban Yougoslavie

[Voir Nations Unies,Recueil des’Traités, vol. 169, p. X6 a 10/, los coins dos
plenipotentiaires.]
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R1~GLEMENT D’EX1~CUTION DE L’ARRANGEMENT
CONCERNANT LES RECOUVREMENTS
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Règlement d’exécution

Les soussignés,vu l’article 22 dc ha Convention postale universehheconclue
a. Bruxelleshe 11 juillet 19521, ont, au nom de leurs Administrations respectives,
arrété, d’un commun accord, les mesuressuivantes pour assurerl’exCcution do
l’Arrangement concernantles recouvrements

CHAPITRE I

Depot et encaissementdes valeurs

Article 101

Conditions d’admission des valeurs

Pour être admisesau recouvrement,les valeursdoivent

a) porter, saul autre arrangement, l’énonciation de la somme a. recouvrer en
monnaie du Pays de destination(en caractèreslatins si elle est expriméo en
toutes lettres)

b) indiquer Ic nom et l’adressedu débiteur

c) porter l’indication de la date et du lieu oü ha valeur est créée,ainsi que ha
signaturedc celui qui l’émet (tireur ou souscripteur) s’il s’agit d’une lettre
do change,d’un chequeou d’un billet a. ordre;

d) avoir Cté soumises au droit do timbre dans le Pays d’origine, si elles sont
sujettes a. cc droit.

Article 102

Bordereau et enveloppe d’envoi. Bulletin de ‘versement

1. Les valeurs a. recouvrer composant un même envoi sont inscrites sun
un bordereauconforme au modèheRP 1 ci-annexé.

2. Les couponsd’intérêt ou de dividende se rapportant a. des titres d’une
memo categoricet a. recouvrer a. la mêmeadressedoivent être rehevCsau préa-
hable sur un bulletin special ; ils sont considérésdes hors comme no formant
qu’une seule valeur.

3. Si l’expéditeur demandele renvoi par avion du mandat do recouvre-

ment, il doit l’indiquer sur he bordereauRP 1, a. l’emplacementprCvu.

4. Les valeurs accornpagnées,le cas échéant, de leurs pièces justificativos
(factures, connaissements,comptes de retour, actesde protêt, etc., a. remettre
seulement en cas de payement) sont inséréesavec he bordereaud’envoi dans

1 Nations Unies, Recueil des Traits’s, vol. 169.
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une enveloppeconformeau modèleRP 2 ci-annexé.Cette enveloppedoit porter,
outre le nomet l’adresseexactede l’expéditeur, l’indication du bureaude desti-
nation. Les annexesdoivent être attachées a. ha valeur a laquelle ehhes se
rapportent.

5. Tout envoi dont he montant encaissédoit ètre verseen compte courant
postal dans le Pays de destinationest accompagné,sauf arrangementcontraire,
d’un bulletin de versementconforme a ha formule prescrite dans he service
intérieur de ce Pays. Le bulletin dolt indiquer Ic titulaire du compte a. créditer,
et contenir toutes les autres indications quo comporte he texte do ha formuhe,
a l’exception du montant a. créditer qui sera inscrit par h’Administration de
destination aprèsencaissementdu montant du recouvrement.Si he bulletin de
versementest pourvu d’un coupon, l’expéditeur y mentionneson nom et son
adresse,ainsi que les autres indications qu’il juge nécessaires.Le bulletin do
versementest inséré dans l’enveloppedont il est questionau § 4.

Article 103

Annotations et communications interdites

1. Il n’est pas tenu compte des annotationson notes interdites portées
sur he bordereau.Les notes séparéesou hes lettres sont traitées comme dos
correspondancesnon afiranchies en provenance du Pays d’origine et, en cas
de recouvrementdes valeurs, remises aux destinatairescontre percoption dc
ha taxe exigible ; en cas dc refus, ces notes ou ces lettres sont considérCes
comme objets tombés en rebut et renvoyées au bureaud’origine a l’appui du
bordereau.

2. Lorsque des annotations interdites sont portées sur hes valeurs ehles-
mêmes,celles-ci sont mises en recouvrementet hivréescontre payementdo heur
montant et de ha taxe d’une correspondancenon aifranchieprovenant du Pays
d’origine. En cas dc refus de payementdo cette taxe, los vaheurspeuventêtre
remises,mais la taxe exigible est prélevée sur he montant a. faire parvonir a
l’expéditeur. Une note explicative est annexéeau bordereauRP I (2e partie).

Article 104

Dépôt au guichet

1. L’envoi contenant les valeurs a recouvrer est fermC par l’expéditeur

et dCposé au guichet.
2. Si l’envoi a été trouvé a. la boIte, düment affranchi, il est traité coinme

s’il avait etC déposéau guichet. En cas de non-affranchissementou d’affranchis-
sement insuffisant, 11 n’y est pas donné cours.
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Article 105

Verification par le bureau de destination. Renvoi des valeurs irrégulières

1. Le bureaudo destinationvérifle les vaheurscomposantl’envoi, rapproche
chacuned’elles des inscriptions correspondantesportées sur he bordereauet
consignesur celui-ci le rCsultat do ha verification.

2. Lorsque des valeursannoncéespar Ic bordereaumanquentdartsh’envoi,
cc bureau en informe immCdiatementhe bureau expCditeur, lequel avise le dCpo-
sant. Pour le surplus, ii est procédéau recouvrementdes valours reguhieres.

3. Si des vaheurs ne sont pas inserites sur ho bordereaupour hour montant
exact, ou si elles sont irrCguhiCres, ehles sont renvoyCes immédiatementan
deposant par l’intermediaire du bureau do depot, accompagnCesd’uno fiche
indiquant le motif du non-recouvrementet faisant connaItro, en outre, qtie le
règlemontdo compte desvaheursconservCcssoratransmisuhtérieuremont.Lorsque
cc neglement (‘St expédiC, tine fiche rappelant ha transmission antCrieurc’ des
valeurs irrCcouvrahlesest epinglCe a. ha deuxièmeparti~du bordereau.

4. Si toutt’s hesvaleursd’un envoi sont irrccouvrablcs,ellessontCgahementren-
voyCesaccompagnéesd’unenote explicative et do la deuxièmepartiedu borderoau.

5. La transmissiondes valeurs a lieu sous enveloppeconforme an modèle
RP 3 ci-annexeet le ph est soumis a. la recommandationd’office.

Article 106

Presentation. Délai de payement

1. Los valeurs sont présentCesaux dChiteurs le plus tOt possible t’t, s’ih y a
lieu, le jour de l’Cchéance.

2. Les titres non soldCs a. presentation, et dont le payment n’a pas etC
formehlementrefuse par los dCbiteurs en personne,sont laissésa. ha disposition
ties intéresséspendantun délai do sept jours, a. compterdu lendemaindu jour
(IC ha presentation. Ce dclai pent être porte a un mois au maximum par los
Administrations auxquellesleur legislation en fait tine obligation. Los dCbiteurs
sont prévenusqu’ils peuvent venir so hihCrer an bureau pendant ces dClais. Le
dCposantpent toutefois demander,par tine annotationsur he bordoreau,qu’après
une presentationinfructueuse, los titres lui soient renvoyCsimmCdiatement ou
‘~oientremis a. des personnesnommément désignéesa cet diet.

Article 107

Indication du nou-recouvrement

La cause du non-recouvrementest consigneedans ha forme prescrite par
larticlt’ 1.52, §~I a 3, du Règhemcntde la Convention,et sansautreconstatation,
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soit sur une fiche jointe aux titres, soit sur ha socondepartie du bordereaude
recouvrement.

Article 108

ExpCditeur inconnu

Lorsque le nom et l’adressedo l’expCditeur no figurent ni sur h’enveloppe,
ni sur le bordoreau, ni sur hes vaheurs ehles-mêmes,he bureau de destination,
s’il n’a Pu recueihhir auprès du dCbiteur, au moment du recouvrement,hes ron-

seignementsnCcessairospour permettre Ia liquidation par mandat, prévient
du fait he bureau d’origine et opère la liquidation dans los conditions prévues
a. h’artiche 109; cc dernierbureau est indiqué, sur he mandat,commebénéficiaire
du titre.

Chapitre II

Liquidation des envois

Article 109

Transmission des mandats de liquidation et des valeurs impayées

1. Los mandatsémis en liquidation des valeurs encaissCes,ainsi que los
vaheursimpayéos,sont transmis au bureau do dCpôt, accompagnCsdo ha seconde
partio du bordereaudo recouvrementsur laquelhole reglemontde compte a été
étabhi conformément aux dispositions do l’artiche 110. La transmission a lieu
sous envoloppeconforme an modèheRP 3 et le ph est soumis a. ha recomman-
dation d’office, sauf s’ih no contient pas do valour impayCe. Dans cc cas, ii y a
lieu do buffer sur l’onvehoppelos mots superfius.

2. Si l’utihisation do ha voie aCrienne a Cté demandéepar l’expCditeur, he
phi, revêtu d’une etiquette ((Par avions et, le cas échéant, des timbres-poste
reprCsentanth’affranchissementcorrespondantau montant do ha taxc fixe prCvue
a. h’article 10, § 3, hettre d) do 1’Arrangement,est expédiépar le prochain courrier
aérien.

3. Los mandatsdo liquidation doivent porter on tête ha mention Recou-
vrements.

4. Lorsquo des taxessont a. percevoir sur le dCposant,du chef do Ia présen-
tation desvahoursimpayCesou en vertu desdispositionsde l’article 103,l’enveloppe
ost frappée do l’empreinte du timbre T et le montant do ces taxes (‘St indiquC
en chifires apparentsan recto do l’enveloppe.

5. Dans les relations qui comportent, pour he service des mandats, l’iiiter-
vention do bureaux d’échange,los envois prCvus au § 1 se font Cgalemcntpar
l’intermCdiaire de ces bureaux.
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Article 110

Règlement de compte

1. Le bureauencaissourCtablit he règlementdo comptosur ha secondepartie
du bordereauRP I, en ayantsoin do mentionnor los indicationsque he déposant
aurait omises et de biffor cellos qui seraient inutiles.

2. Los bordereauxdo liquidation manquantsou irreguliers sont rCclamés
on renvoyCs directomentdo bureau a. bureau.

Article 111

Mandats de recouvrement non encaisséspar le bénéficiaire

Les dispositionsdo l’article 112 du Règhementde l’Arrangemont concernant
los envois contro remboursementqui out trait aux mandatsdo remboursemont
sont apphicahlesaux mandatsdo recouvroment.

Article 112

Versement ou virement a un compte courant postal

I. En cas do versementou de virement du produit des encaissementsa.
tin compte courantpostal, l’avis do credit ou do virement destine au titulaire
du conipte dolt porter he mot Recouvrements.

2. Lorsque l’organisation intCrieure des bureaux encaisseursno pormet pas
do virer he montant des recouvrementsau profit d’un compte courant postal
étrangor, ha liquidation est effectuée do ha manière ordinaire par mandat do
poste, sauf quo cc titre doit mentionner, an lieu do h’adressecompletedu dépo-
sant, he niom du bCnCficiaire suivi do ha mentionsComptecourantpostal N°
tenu par le bureau d... s. Le mandat ost transmis a. découvertdirectementan
bureau des chequesintéressé.

3. Après accomphissemontdes operationsvisées ci-dessus,ha secondopartie
do hordereauRP I, accompagnCo,s’ih y a lieu, des valeurs restéesimpayées,
est renvoyCeau bureau d’origine de ha façon prévuo a l’artiche 109.

CHAPITRE 111

Retrait et rectifications. Réexpédition. Reclamations

Article 113

Retrait. Rectification du bordereau

I. Les dispositionsdes articles57 do ha Conventionet 153 do son RCghement
sont apphicablesaux retraits de valeurs a. recouvror ou aux rectifications du
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bordereaud’onvoi. Toutefois, chaquodemandede rectification d’un borderoau
doit être accompagnCed’un duphicatado celui-ci.

2. S’il s’agit d’une rectification du bordereaudemandCepar voie telCgra-
phique, cette demandedolt être confirmée, par he premier courrier, par une
demandopostaleportant en tête h’annotationsouhignCe an crayon de couheur
e Confirmation de ha demandetélCgraphiquedu s. Dans cc cas, he bureau
destinatairese borne a retenir l’envoi a. ha reception du telegramme,ot attend
ha confirmation postalepour faire droit a. ha demande.

3. Toutefois, l’Administration destinatairepent, sons sa propre rosponsa-
bilitC, donnersuite a. uno demandotéhCgraphiquedo rectification de bordereau
sans attendrecetteconfirmation.

Article 114

Réexpédition
1. Si ha réexpeditiondes valeurs a recouvror comprend tous hos titres for-

mant un memo envoi, le bureau en mesuredo les oncaisserprocede commesi
hes valeurs lui avaient Cté primitivemont adressées.Le bordereaud’envoi est
revêtu do la mention sRéoxpédiépar le bureau d

2. Si une partie seulomontdesvaleurscomprisesdansun envoi sont rCexpé-
diées, he bureauchargédo los mettre on recouvrementdoit envoyer sansfrais
la somme encaisséeou los vaheurs impayéosan bureau auquoh he bordoreaua
été adressé;cc dornier bureau reste soul chargédo la liquidation dos comptes
avoc 1’oxpCditeur.

Article 115

Reclamations et demandesde renseignements

En cc qui concerne los reclamationsot los domandesdo renseignomonts,
les Administrations so conformont aux dispositionsdos articles155, 156 et 157
du Reglemontdo la Convention.Un duplicatadu bordereauqui accompagnait
les valeurs dolt Ctre fourni par h’expéditeurpour être transmis,avoc ha récha-
mation ou la domandodo renseignomonts,au bureau do destination.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 116

Communications a adresser au Bureau international

1. Los Administrations doivent, trois mois an moms avant do mettre
h’Arrangementa execution,communiqueraux autresAdministrations,parl’inter-
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mCdiaire du Bureau international, un extrait des dispositions do hours lois on
reghementsintérieurs apphicablesau service dos recouvrements,notamment en
cc qui concerno l’encaissemontdes coupons d’intérêt ou do dividendo ot des
titre amortis.

2. Toute modification ultCrioure doit être notifiée sans retard.

Article 117

Formules a l’usage du public

En vue do h’apphication des dispositionsdo l’article 44, § 2, do la Conven-
tion, sont considéréescomme formules a. l’usage du public los formuhes

RP 1 (Bordereau)

RP 2 (Valeurs a. recouvrer. —. Enveloppe).

Dispositions finales

Article 118

Mise a execution et durée du Reglement

1. Le presentRèglement sera exCcutoire a. partir du jour de ha misc en
viguour do l’Arrangement concernantlos recouvrements.

2. Il auraIa memo dorée quo cot Arrangement,a. moms qu’il ne soit renon-
velé d’un commun accordentreles PartiesintCressCes,

Fait a. Bruxelles, le ii juihhet 19.52.

SIGNAT U i( ES

[Les memosqu’à la page 26 do cc volunu’.
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Liste des formules

N’’

I

I )~nununation ‘a nature de I a ornuUk’

2

Rei,rences

3

RI’ I

RI’ 2

RI’ 3

Iiordereau RI’ 1 ,,,,,..,.,,....,,,.a

Enveloppepour 1 ‘i’nvoi des ~‘aIeurs a recouvrer~4 d&’ La formule
RP I

En~’e1oppcpour La transmission des valeurs re(”,uvrces ou non,

de La 2e partie (IC Ia ormuic RI’ 1, des niandat~ de liquida-
tion, etc

rt. 11)2,

~urt, 102, § 4

art. 11)5, 5

Annexes

FORMULES
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RP 1 (Règl., art. 102, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Ire PARTIE

BORDEREAU RP 1’)

des valeurs déposdesau bureau de poste d

par M a rue No
(Indiquer ici L’adressetrès exacte)

Montant RCsultat do La
Numéro Nom et adresse des Date Obser- verification do bureau
d’ordre du débiteur valeurs2) d’échdance vations de destination

1 2 3 4 5 6

Mode de liquidation choisi 3)

10 par mandat de postea l’adresseindiquée ci-dessus;

2°par mandat depostetransmisparavion a I’adresseindiquéeci-dcssus;

30 par mandatde poste4) au credit du compte courantpostal

4°par bulletin de versement 6) ~ No de M
(joindre ce bulletin) [tenu par le bureau des cheques

50 par virement 0) J d

le 19

1) S’il y a plus de clog valeurs recouvrables,11 taut employerun ou plusleurs hordereaux
sup/‘l’mestaires.

‘) Le montant des valeursdoLt, saularrangementcontraireentrelesPaysintSressls,ltrc
exprimé en monnaie di Pays de destination.

‘) Buffer les indications inutiles.
4) cas du mandat a transrnettre a un bureau des chequesdansLe Pays d’origine.
~) cas du versement a un compte courant postal tenu dans Ic Pays de destination.
‘) cas du virement S Un compte courant postal tenu dons Le Pays d’origine.
Note. — Leo vaLeurs ne peuvent 6tre encaissablesA d.iff&ents jours d’SchSance.

2

3

4

5

Total

Timbre do bureau
destinataire

Le déposant

No. 2226
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‘Iota! des valeurs recouvrées

retribution d’encajssement
A. droit de timbre

I. droit dO pour les valeursimpayées

,~ B. Taxe des manclats ou des bulletins

d ‘ versement
virement

C. Taxe de renvoi par avion du mandat
de recouvrement

(représenté par le mandatN° ci-joint.I versement
portepar virement au credit du compte courant postal

~ j,~N° tenu par le bureaudeschequesd.....,..................................

Lea 3) valeurs non recouvréessont annexéesau present bordereau,

° A remplir parIc déposant.
~ BiOer I’unducation inutlle.
$ En indiquer is nombre.

(1)imensions : 105x 148 nu 148 .‘~210 mm)

2~l’AR’l’IE
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ADMINISTRATION DES POSTES
.4

RP 1 (Règl., art. 102, § 1)

BORDEREAU RP 1

a renvoyer au déposant M

1) demeurant a rue N”
I (Indiquer let l’adresse IrIs exacte)
I. LeavaLeursci-dessousdécritesontetC expCdiéesIc

timbre du bureau
chargé du

recouvrcmeust

Numéro Montant desvaleurs Montantdesvalcurs
d’ordre Nonsdu dCbiteur1 non recouvrCes recouvrCes

I ‘2 3 4

2

3

4

5
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RP 2 (Règl., art. 102, § 4)

(Dimensions 176’. 125 mm)

‘K

Expéditeur

RECOMMANDE

VALEURS A RECOUVRER

Bureau deposted

(Pays de destination)

(Dimensions: 176’.< 125 mm)

RP 3 (Règl., art. 105, § 5

ADMINISTRATION DES POSTES

d

Service des Postes

RECOMMANDE 1)

I)

VALEURS NON RECOUVREES

Bureaudeposted

(Pays de destination)
~)Buffer, s’il y a lieu.
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